N142156R

. on
Al\”’_‘)\q
5) Robert Bosch Elektronika Kft. )
Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26 951542 ‘
3000 HATVAN .
PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del ivery note no 1421568 Page 1"
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packh, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
NER osch H
iRoberk Baech Gl 1000911829{0091024089 |UJ 11.02.2019
Kbg <
_ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch m.uHmﬁN 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. Rl H Dl 08.02.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Fres | [Unfrank| |[Waggon | lcarer e
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) nnuv“".mq No
E \ehic. own R
550003971201  12.04.2018 cHub Bost 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .100,0 et ©50,9
25) Dispatch Address Destination 26} Recelpt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  {Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty (Is) . H- Notes
1 |0260.001.060 V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
HUZMNE-NAGEL sxl
N2 %o ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: &@c
ﬂg ,wc N mw %w Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio
3 Quantita Imballi: AD
Conformita alle schede d'imballe: @. E
Data controflo: {8 \ew“.ka%
Firma @
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Redeiver notes Date
Name
“ bzw Nr
I RERRHCATAR IR



1+15 und 21422 auszufiitlen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the sendors own rosponsibilily 1-15 lcleding 21422

MA/ 2019003710 4. példany

Feladd (Név, clm, orszag) Sender (Name, address, country}
Absander (Name, Anschrift, Land)

B
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eltérd megsllapodds esetdn is a Nemzelkizi Arufuvarozasi egyezmény

Robert Bosch Elektronika KFT, ({CMR) rendslkezésel az Irinyadék
Robert Baseh tit 1. This Camge is subject, notwithstanding any clause 1o the contrary lo tha Convantion
on the Conlract {or the Inlemational Carrige of Geods by Road {CMR)
3000 Hatvan Diese ung ol Irotz einer geg! gen Abmachung den B
des Oberelnk Gberden g im i g0
HU terverkahr (CMR)

Atvevd [N&v, cim, orszag) Censignee {Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
FrachifGhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.PA,

VIA DEI CICLAMINI 4,

NEMOTRAYNS “<FT.

70026 MODUGNO 13-8751 Vép. aosat w. 73, -
3 7
A i e A

Az dru kiszolgalasi helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsori des Guies (Or, Land)

Tovabbi fuvarozdk {Név, ¢im, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtahrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

crszdg/countryiLand 1T

aru Kiszoigalasi helye es idoponija {nelyseg, orszag, [opaGn
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubemahme des Gutas {Ort. Land, Datum}
helységiplace/Ort 3000 Hatvan

A [varozo Tenmanasar 65 sejegyzesel
48 Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachiflrer

orszdglcountry/iand HU

idipont/date/Datum  2019.02.11

5 Beigeligte Annexed dacuments

Dnbrimanto

SAP-159819

JEredeti EKAER hjzanylat odaadva a Fuvarozénaki
[=Jeres oom

Darabszam o Statisztikal szAm e oy
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezéss Statistical Gross weight In Térfogat {m3)
& Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 e 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Art der Verpackung qoods Slatstknummer Biutlogewicht in Umfrang in m3
HNummemn Packsilicke Bazelchnung Kg
57 PAL KFZ-Zubehdy 6158
Oszidly Szém  Betd
Class Number  Lelter Ktasse, Zilfer, Buchslaba B156 v}
e — - o
A fefadd rendelkezése) (VAm- ds eqyéb hivatalos kezeks) Fizelendd Felads, Sendar Pénznem, Atvevd
43  Senders inslructions (Customs and other formallities) 19 To be paid by Absenc;er = Currency, Consignee
L des Absenders {Zoll und sons h fung} Zu zahlen vem Wahrung Empfanger
P:005171
o <
Visszalérités A szallitdssal dokum hlsnylatanul Atvet
14  Reimbursement §Shipping documents are completely took aver
Rickesstallung Ich habe dlo Transporidokumente volisisindlg ibememmen
15 Fuvardi}-fizetés) rendelkozések. KilBnleges megéllapoddsok Besondera Verainbarungen
Direction as to freight payment Special agreemanis
Bérmenlve, frelpht paid, frel
Bérmeniesités nélkil, freighl lo be pald, x

Amp of the carder

Goods mceiveci: Date on 2ir2nis
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